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ПЕРЕДМОВА 
 

 

Ювілейний десятий збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA» 
присвячено 85-річчю Рівненського державного гуманітарного 
університету. 

Мета видання – підтримка перших перекладацьких кроків 
студентства й учнівської молоді. Майбутні перекладачі спробували 
свої сили в перекладі текстів різних стилів і жанрів, творів сучасних 
письменників і минулих періодів. До цьогорічного випуску увійшли  
переклади з невеликих художніх, публіцистичних, поетичних та 
дитячих творів або уривків з них. Колекція збірника поповнилася 
перекладами текстів різноманітної тематики з  англійської, 
іспанської, німецької, польської, французької мов та шотландської 
рівнінної мови (скотс), а також перекладами української поезії 
французькою мовою. 

Щиро дякуємо вам, любителі перекладу й професійні 
перекладачі за багаторічну підтримку збірника: Дмитро Аладько, 

Марія Балабанова, Наталія Бельченко, Леся Бондар, Жанна Буць, 
Кіра Верещагіна, Роман Гульцьо, Ольга Демиденко, Святослав 
Зубченко, Михайло Калініченко, Оксана Кіндратюк, Мирослава 
Кирильчук, Тамара Кирпита, Роман Клочко, Вікторія Куликова, 
Льоля Кошарнівская, Марія Кравцова, Ганна Кришталюк, Оксана 
Кротюк, Віктор Марач, Єлизавета Михайлова, Ольга Науменко, 
Олександр Одрін, Олена О’Лір, Наталка Прокопчук, Андрій Рижков, 
Ольга Смольницька, Олена Степанюк, Юлія Токар, Дарія Хохель, 
Світлана Шаркова, Лілія Школяр, Валерій Яковчук.     

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
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ПЕРЕКЛАДИ З 
ІСПАНСЬКОЇ МОВИ 

 
 
 

 

Gabriela Mistral 

 

RONDA DE LOS AROMAS 

 

Albahaca del cielo 

malva de olor, 

salvia dedos azules, 

58ece desvariador. 

 

Bailan atarantados 

a la luna o al sol, 

volando cabezuelas, 

talles y color. 

 

Las zamarrea el viento, 

las abre el calor, 

las palmotea el río, 
las aviva el tambor. 

 

Cuando es que las 58ecency58 

a ser matas de olor, 

todas dirían “¡Sí!” 
y gritarían “¡Yo!” 

 

 La menta va al casorio 

del brazo del cederrón 
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y atrapa la vainilla 

al clavito de olor. 

 

Bailemos a los locos 

y locas del olor. 

Cinco semanas, cinco, 

les dura el 59ecency59. 

¡Y no mueren de muerte 

que se mueren de amor! 

 

 

ПЕРЕКЛАВ ВІКТОР МАРАЧ 

 

Габріела Містраль 

 

ДУХМЯНИЙ ХОРОВОД 

 

Чебрець рожевоцвітний, 
духмяний розмарин, 
полин сріблясто-сизий, 
білоголовий кмин – 

 

Під місяцем чи сонцем 

у танці все зело: 
голівкою кивають, 
вигойдують стебло. 
 

Їх вітерець колише, 
розквітчує жара, 
ріка їм аплодує, 
вітає мошкара. 
 

Коли з них для оздоби 

вела відбір земля, 
«так!» – дружно всі гукнули, 
і крикнув кожен: «я!» 
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Меліса із анісом 

попідручки ідуть, 
а базиліка й м’яту 

вже під вінець ведуть. 
 

З безумцями в тім танці 
й нам варт журбу забуть. 
П’ять тижнів, п’ять усього 

трива їх сяйна путь. 
Й загинуть не від смерті 
ті, що з кохання мруть! 

 

 

Gabriela Mistral 

 
 

LA ESPERA INÚTIL 

 

 

Yo me olvidé que se hizo 

ceniza tu pie ligero, 

y, como en los 60ecenc tiempos, 

salí a encontrarte al sendero. 

 

Pasé valle, llano y río 

y el cantar se me hizo triste. 

La tarde volcó su vaso 

de luz ¡y tú no viniste! 

 

El sol fue desmenuzando 

su ardida y muerta amapola; 

flecos de niebla temblaron 

sobre el campo. ¡Estaba sola! 
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